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MNOPIBHAJIBHA XAPAKTEPUCTHKA JIEKCUKO-CEMAHTHYHOI'O IOJIA “BYTTA”
B ABTOPCBKOMY JUCKYPCI

Cmammst npucesiena SUSUEHHIO CEMAHMUKU OIECTIBHUX NeKCeM 31 CRITbHUM KOMROHeHmoM “‘6ymms” 015 nob6yoosu
JIeKCUKO-ceManmuyno2o noas “oymms”. Pezynomamu Oeghiniyitinoco ananizy nekcem 6epu@ixo8ano 6 cmpykmypi asmop-
CbK020 OUCKYPCY.

Knrwwuosi cnosa: 6ymms, nexcema, nexcuxo-cemanmuune noie (JICII), sopo, nepugepis, konmexcm, Ouckypc, QyH-
YIOHAbHA CeMaHMUKa.

Cmamws nocesawena usy4eHuio CeManmuKi 21a201bHbIX JeKcem ¢ 00WuUM KOMnonenmom “ovimus’ 0 nocmpoenus
JIEKCUKO-CeManmuyecko2o noas “‘ovimus’. Pesyiomamoel 0epuHUYUOHHO20 aHAIU3A JIeKCEM 8EPUPUUUPOBANbL 8 CIPYK-
mype asmopcro2o OUCKypcd.

Knrouesvie cnosa: ovimue, nexcema, aexcuxo-cemanmuyecxoe none (JICII), s0po, nepugepus, konmexcm, OUcKypc,
yHKYUOHATLHAS CeMANMUKA.

The article is a semantic study of verbal lexemes with the common component of “being” to build a lexical-semantic
field “being”. The results of the definitional analysis of lexemes are verified in the author’s discourse structure.
Key words: being, lexeme, lexical-semantic field (LSF), nucleus, periphery, context, discourse, functional semantics.

Konment “OyTTs” € OHI€I0 i3 HEHTPAIbHUX OJMHUII> BUBYCHHS KOTHITHBHOI JIHIBICTHKH, OCKUIBKU BiH Ja€ 3MOTY
TIO3HAYUTH 1 ONUCATH BCE, 1110 icCHy€e. KOTHITUBICTHKA € raily3310 MOBO3HABCTBA, PsIJI MTOJIOKEHD SIKOT (HaIlpUKIIa, THTaH-
Hs1 3ac001B BepOastizarii KOHIIENTIB) ITOTPEOYIOTh IIJIICHOTO CHCTEMHOTO OIHCY.

OnauM i3 3aco0iB BepOamizanii koHIenTy “OyTrs” € nekcuko-cemantuyne noie (JICIT). Ha nymky E.B. ITamgyuesoi,
moratTs JICII Oyro BBeZieHe B TIHTBICTHYHIH 00iT HiMenbkuM BueHUM 1. Tpipom [ 14, c. 5] came B 3B 3Ky 3 IPOOIEMOIO
CHCTEMHOI OpTaHi3allii JIEKCHKH, [0 BUHUKJIA 3 3aTaIbHAX MEPeTyMOB CTPYKTYPHOTO MiIXOAY 10 MOBH [7, c. 23].

VY cyuacHii JIIHTBICTHII JIEKCMKO-CEMaHTUYHE I0JI€ — 11€ CEMaHTHKO-NapaurMaTuiHe YTBOPEHHs, 110 Ma€ MEeBHY
ABTOHOMHICTB 1 crieriu(ivHi 03HAKHM OpraHi3aiii: CIiJIbHy HETPHBiaJbHY YaCTHHY Yy TIIyMadeHHi, siiepHo-nepudepiiiny
CTPYKTYpY, iCHYBaHHS 30H ceMaHTH4YHOTO Tepexoay [1]. Cepex mociiypkeHb OCTaHHBOTO JECATIIITTS BapTO 3BEPHYTH
yBary Ha mpamto [.M. Ko6o3eBoi “JIiHrBicTHYHA ceMaHTHKa [5], TOMy IO B Hilf pO3IIAAAlOTHCSI OCHOBHI MPOOIEMH 1
METOJIH OITUCY 3MICTOBOI CTOPOHH CJIOBA SIK OJAMHUIII MOBH 1 MOBIICHHS. J0CIIiTHUIS 1To1a€ BU3HAYCHHS JICKCHKO-CEMaH-
THYHOMY TIOJIO, IO € “CYKYNHICTIO MOBHUX OJHMHHIIh, 00’ €JHAHUX 3arajbHUM 3MICTOM, SIKi BiTOOpakaloTh MOHATTERY,
npenMeTHy 1 pyHKLIOHANBHY MOAIOHICTh SBUIL, SIKI BOHU T03Ha4atoTh” [5, ¢. 99]. O.0. CeniBanoBa Bu3Hauae sk JICIT
“mapagurMarnyHe o0’ €HaHHS JISKCHYHUX OJIMHMIb NIEBHOT YaCTHHU MOBH 3a CITUIBHICTIO IHTEIPAIbHOTO KOMIIOHEHTA
3HaueHHs (apxicema)” [8, c. 281].

Takuii miaXix 70 AOCTIHKEHb BITYM3HAHUX Ta 3apyODKHUX HAYKOBIIB Jae MOxImBicTh moOymayBatu JICII “Oyrrs” B
CHCTeMi aHTIIIIICEKOi MOBH Ta B aBTOPCHKOMY TMICKYPCI 3a JIOTIOMOTOIO0 Ae(iHIIIIfHOTO Ta KOMIOHEHTHOTO aHaIi3y. AKmy-
anvricms podoTH MU BOadaeMo came y HeoOxigHocTi mooymosu JICII “OyTTs” 11 BCTAaHOBICHHS CHCTEMHUX BiHOIICHB
JIECITIBHUX JICKCEM 31 3HaYeHHsIM OyTTs1. [100y10BOO MOJTIB Pi3HOTO BHIY 3aiiMaiucs Taki HaykoBiii sik [Topiir, Beficrepoep
(cuHTakcHuHi 1mojs), AArMoHi (rpamaruyti mons), ['ymura, Illennensc (rpamaruko-iekcuyHi 1mosst), bonmapko (¢pyHkio-
HaJIbHO-CEMaHTHYHI NOJIs) Ta iHI. Mamepianom 1iist JOCITIPKEHHS € TBOPY aHIIOMOBHOT sliteparypu: Jlx. Poyminr “Harry
Potter and the Prisoner of Azkaban™ [12], [Ix. Tonkina “The Two Towers” [13], T. Moppicon “Beloved” [11], 3aransaumM
00’eMoM 993 CTOPIHKH, a TAKOXK JIEKCHKOTpadidHi IKepena.

B ogHOMy 3 Hammx IOCHiIKEHb [2] AN BU3HAUEHHS CTPYKTYpH JiecTiBHOI Jekcemn “OyTTa” (be) Oymo mpoBemneHo
neiHIMHME aHaui3, SKuil nmepeadavyae BUKOPUCTAHHS CJIOBHUKOBHX TiayMadcHb. L[ell aHai3 MpPOBOIUTHCS 3 METOIO
BUSBJICHHS BIZIMIHHOCTEH y 3HAUCHHSIX NesikuX clliB. OcHOBHI e(iHiIii (Bcroro 9) Oymnu BuOpaHi 3 10 aHIJIOMOBHHUX TITY-
Ma4yHuX cioBHUKIB (American Heritage Dictionary, Cambridge English Dictionary, Collins English Dictionary, Heinle’s
Newbury House Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary English, Macmillan English Dictionary, Merriam-
Webster English Dictionary, Oxford English Dictionary, Roget’s Thesaurus, WordNet Online Dictionary). Li gedinimii,
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110 TIPE/ICTaBIICH] JIECTIBHIMH JIEKCEMaMH, € HACTYITHUMH: “‘to live”, “to happen”, “to exist”, “to occur”, “to take place”,
“to belong”, “to behave”, “to be present”, “to be alive”. Bubip uux jgekceMm O0yB 3yMOBJICHHUI YaCTOTOO iX BUKOPHUCTAHHS
y cioBHHKaX. [IpoTe, ciii 3ayBa)KHTH, 110 CJIOBHHKOBI BU3HAYEHHS MOXKYTh HETOYHO BiZIOOpa)kaTH CEMHY CTPYKTYpy
CJIOBA, 10 MOYKE NTPHU3BECTH JOCIIKSHHS 0 HEMPaBUIBHUX BUCHOBKIB. /15t TOTO, 11100 1IHOTO YHUKHYTH, Je(iHILiHHNI
aHaJIi3 JOMOBHIOETHCSI KOMIIOHEHTHUM aHAJi30M.

Ha nymky H.C. CHiryp, KOMIIOHECHTHHH aHaJIi3 JIEKCHIHOTO CKJIaly MOBH € HAWTIPOTYKTHBHIIIIAM JIJIsl BUPIIICHHS 110~
JIOHMX 3aBJaHb, aJP)kKe OCHOBHA BIIACTHUBICTh MOBH SIK CHCTEMH Tiepeadadae aHali3 KOKHOTO CErMEHTa Ta eJIeMeHTa TaKol
CHCTEMH, 100 MOYKHA OYJ10 TI00aYKTH 11 CKIaJHICTh, MOTI(PYHKI[IOHAIBHICTh Ta JIOTIYHICTE [9, ¢. 78].

[.B. HikiToukiHa BBaxkae, 110 “MeTOJ] KOMIIOHEHTHOTO aHallizy nependadac He JIMIe YMOBHE PO3LICTUICHHS 00’ €KTIiB
Ha YaCTHHH, a TAKOX iX cuHTe3. [Ipy 1boMy cuHTE3 3/1IHCHIOETHCS] HAa HOBOMY, BHIIIOMY PiBHI ITI3HAHHS, B PE3yJIbTaTi 4OTO
Mi3HAEThCS Oy10Ba 00’ €KTA, BUSIBISIOTHCS CTOPOHU, IPUXOBAHI IO aHaJi3y, BU3HAYAEThCs crienudika 06’ exra” [6, ¢. 250].

TakuMm 4MHOM, HA OCHOBI METO/Ly KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIi3y JIEKCUKO-CEMAHTHUYHE TOJIE MOKEMO PO3IIISIIATH, SIK PSIJ
CITiB 200 X OKPEeMHX 3HAYCHb, K1 OB’ sI3aH1 MapaJIurMaTHIHIMHE BiTHONIEHHSIMH Ta 00’ €/THaHi 3araJbHUM CEMaHTUIHUM
3HadyeHHsAM. [Ipu bOMy y HUX IIPUCYTHS MPUHAWMHI oHa qudepeHiiiina o3Haka. Hanpukiaz, Buie3a3sHadeHi 1ieciiBHI
JIEKCEMH MAaroTh CIIUIbHE 3HaueHHs “OyTTs”, mpore “to live”, “to exist”, “to happen”, “to belong”, “to be present”, “to
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be alive” mo3navatoTs OyTT, SIK CTaH, TOAL K “to happen”, “to occur”, “to take place”, “to behave” — sx miro. L1i o3HakH
YTBOPIOIOTH 1€papXi4HO OPraHi3oBaHi CTPYKTYpH, 10 sskuX Hajexuts 1 JICTL.

Jnst moOy0BH JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO MMOJIsSE HEOOXIJJHO 3’CyBaTu Horo cTpykrypy. Sk 3asnadae 3.H. Bepaiesa y
mpaii “CeMaHTHYHI MOJIA B CyYaCHIH aHDTIMCHKIA MOBI”, ICKCHKO-CEMaHTHYHE TIOJIC — II¢ CKJIQJIHA MIKPOCHUCTEMA, SIKil
BIIACTHBUH psi/l 0COOIMBOCTEH, ONTHIEIO 3 IKMX € HAsBHICTB HeHTpa (s11pa) i nepudepii [3, c. 4]. 3a T.C. I'mymak Ta C.K.
CeMeHOBOM, “IEHTP MiCTUTh MAKCUMAaJIbHY KOHIICHTPAIilo crenu(igHIX 03HAK, 0 XapaKTepU3YIOTh KaTeropito; mepu-
(epis o3Hauae iX po3pimkeHicTs” [4, c. 74]. Ha ocHOBI pe3ynbTatiB nediHIiHOTO aHai3y, MOXKHA BiTOOPA3UTH CITiBBiI-
HOIICHHSI MK JIOMIHAHTHUMHU Ta repudepiiiHiMHI KOMIIOHEHTaMK 3a JiornoMororo PucyHky 1.

behave, be alive

belong, be present

live, happen, occur, take
place

Pucynox 1. CTpykTypa JeKCHKO-CeMAHTUYHOT0 MO JIeKceMH “OyTTsa”

OTxe, y TeKCHKO-CEMAaHTHIHOMY TTOJTi “OyTTs” siApO TpecTaBieHe nediHimiero i3 HalfBUIIOI0 YaCTOTOIO BXKHUBAHHS
— “to exist”. [HII 3HaYeHHS B1IOOPaKAIOTHCS 3@ JIOTIOMOTOI0 OBAJIIB, SIKI TO3HAYAIOTH nepudepiro mos.

3a manumu British National Corpus [10], HaliOUIbII y)KUBAHOI JIEKCEMOIO € “fo be”, sika 3ycTpidaerhest 3594667
pa3 Ha 100 MutH. onuHUIE. TakuM YrHOM, 10 nepudepii BITHOCHMO HACTYITHI Ji€CIiBHI JekceMu: “fo live” — 50644, “to
happen” — 31727, “to exist” — 20588, “to occur” — 15456, “to take place” — 10584, “to belong” — 6187, “to behave”
— 3283, “to be present” — 2548, “to be alive” — 1001. Ilpn KiTbKiCHOMY JOCTIiPKCHHI BKHBAHHS KOKHOI JIEKCEMH Ta ii
Tapagurmu, 1o 3apeectpoBado B BNC, My BU3HAYMIIH, 110 YaCTOTAa BUKOPUCTAHHS JEKCEM BiApPi3HIETHCS BiJ YaCTOTH,
1110 3aPEECTPOBAHA B TIIyMAaYyHHUX CIOBHUKAX.

3a JI01oMOro10 KijIbKICHOTO aHajli3y MOPIBHAEMO YacTOTy BXKMBAHHS 3a3HAYCHUX JIIECITIBHUX JIEKCEM y TEKCTax Xy-
noxHix TBopiB [11; 12; 13]. ¥V tBopi [x. Tonkina “The Two Towers” [13] saepHUMEH KOMIIOHCHTaMHU BHUCTYIAIOTh Ji-
eciiBHI JlekceMu “fo be” (2147 omunnip), “to live” 1 “to happen” (47 1 47 onuHMI BINOBIAHO). Y TepuIoMy KoJi Tie-
pudepii 3HaXOAUTHCS JeKceMa “‘to belong” (Bcboro 16 omuHMIE), y ApyroMy — “to be alive” i “to occur” (6 1 4 onuHUIB
BiINoOBiaHO). Bei iHIII lekcemu HamexaTh 10 TPETHOTO Koia rmepudepii ado 30BCiM BIACYTHI y ITbOMY TEKCTi (HAIpUKIaT
“to behave”).

VY tBopi k. Poyminr “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban” [12] ssapom JICIT “OyTtTs” BUCTymae jgekcema ‘o
be” (2653 onuHMIN), a TAKOXK “‘fo happen”, npencraieHa 39 oguHUIsIMHA. BapTo 3a3HaunTy, 110 Jiekcema “‘to happen”
O3Haua€ JMHAMIKY MOJiH, sika 3yMOBJIeHa 3MicToM TBOpY. [lepie koo nepudepii ckiianae nieciiBHa jgekcema “fo live”
(23 omunmmi). [Jo apyroro xoja HajJeKaTb JIeKCeMH “‘fo be present” (8 omuHuLb), “to be alive” (4 omuuuti), “fo occur”™
(4 omuuuti), “to belong” (4 omunmi), “to take place” (4 opuuuIi), a 10 TpeTbOTO — “f0 exist”, “to behave”. YacToTa ix
BXKMBaHHS CTAHOBUThH MEHIIIE 4.

VY 1BOpi T. Moppicon “Beloved” [11] sapo JICIT “OyTTs” yTBOprOtoTh jiekceMu “fo be” (2890 omunuip) i “to live”
(115 opuuuip). o nepmioro kona nepudepii BITHOCATHCS NIECTIBHI JeKceMu “‘to happen” i “to belong” (72 1 37 onu-
HUIIb BIATIOBITHO). J[pyTe KOJO CKIamaroTh JiekceMu “‘to behave” (9 omuuuns), “fo occur” (10 oguaUIG), “fo be alive”
(11 omuamIe). JJo TpeThoTo KONa HaNeXKATh “‘fo take place”, “to be present”, KINBbKICTh SKUX CTAHOBHUTH 1 1 5 OAMHUIIL
BimnoBigHO. OTpUMaHi pe3yasTaTd migcyMmyeMo B BUDIIAAl Tabmmi 1.

Tabnuys 1
Yacmoma sukopucmantsi OlECHUX Jekcem “Oymms”~ 6 asmopcbKomy OUCKypCi
Components of meaning BNC J.R.R. Tolkien ‘:;The J.K. Rowl.ing “Harry Potter’ ,and ’I“‘ Morrisg’n
Two Towers the Prisoner of Azkaban Beloved
to be 3594667 2147 2653 2890
to live 50644 47 23 115
to happen 31727 47 39 72
to exist 20588 2 1 -
to occur 15456 4 4 10
to take place 10584 1 4 1
to belong 6187 16 4 37
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to behave 3283 - 2 9
to be present 2548 3 8 5
to be alive 1001 6 4 11

OTxe, SIK TIOKA3aJ10 JJOCTIDKEHHS, MIX SIIEPHOIO Ta reprudepiifHOr0 30HaMH BiJICYTHSI 4iTKa Mexa. MoxHa 3p00nTH
BHCHOBOK, 1110 ckJa1oBi JICIT MoxyTh Hanexxatu 70 sijpa OJHOTO MOJIs, 1 OqHOYacHO OyTH Ha nepudepii iHmoro. Ha-
MIPUKIIAJ, JiekceMa “‘to live”, sika HanexxuTsb 1o siapa JICIT (six y TBopax “The Two Towers™ i “Beloved”) 3Haxoqutbest
B nepiromy koii nepucepii JICII (six y TBopi “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban’). Kpim mporo, yacrora Bu-
kopuctanHs fieciiBHuxX JekceM JICIT “OyTTs” B XymOXKHIX TBOpax JAEIIO BiIPI3HIIOTHCS B YAaCTOTH iX BKUBAHHS Y
MoBi. Hampukian, jgekcema “fo exist”, sika € 9aCTOTHOIO y CHCTEMI MOBH, MailKe BIZICYTHS Y CTPYKTYpi aBTOPCHKOTO
mckypcey. [Ipore neBHa 3aKOHOMIPHICTB BCE 3K 30€piraeTbesi: jiekcema ‘1o be”, o € HAWYACTOTHIIIIO Yy MOBI, € Haii-
O1JIbII Y’)KUBAHOIO 1 B aBTOPCHKOMY JTUCKYpCi, TOOTO ckiaznae siapo JICII “Oyrrs”.
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